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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. ABTOpCBHKIi KOHLeNii nepekiananTsa Apyroi mojaoBUHU XX CTOJITTS: KOMIIApaTUBHUM aceKT (Ha MaTepiasi

IepeKJIaliB aHIJIOMOBHO] ITPO3K)

2. The author's conceptions of translations in the second half of the 20thcentury: a comparative aspect (based
upon the English prose

Pedepar:

1.V npuceprarii oxapakTeprn30oBaHO aBTOPCHKi KOHILEIIii NepeKIafanTsa Ipyroi NoJoBUHU XX CTOJITTS. XyIO0XKHIN
Iepexsal aHIJIOMOBHOI [IPO31 03HAYEHOTrO NePioly PO3IJIIHYTO He JIMIIEe Ha PiBHI HOr0 TEOPETUYHUX Ta
[IPaKTUYHUX NIPOO6JIEM, MDKMOBHOI aCUMETPii, TUIOJIOTii, TpaHCPOpMaLiiHUX oNepalil, €KBiBaJ€HTHOCTI /
aJleKBaTHOCTI, MparMaTU4YHVX iHBApiaHTIB, a 1 Hacamnepe, y KOHTEKCTI TBOPYOi, MPOAYKTUBHOI Micii B jliTepaTypi-
penurnieHnTi. Lle mepia cucteMHa rpatis, sika BUCBITJ/II0€ IIPO30BUI NEpeKIaAalbKUi JOPOOOK HICTAECATHUKIB i
BIIMCY€ 10ro B IaHAmadT JiTepaTypHOro NpolLecy BiAnosigHoro nepioay. Ha ocHOBi aHanidy nepexsnamis, y TOMy
4uCJli ¥ MaTepiasiB 3 IPMBAaTHUX APXiBiB i BUIABHNYMX (POH]IIB, PO3KPUTO aBTOPCHKi KOHLIENLii nepexiaganTsa P.

Jounenka, 10. Jlicusika, M. iImutpenka, B. MutpodaHoBa, mpocTesxxeHo cTpaTerii aprymenTauii Binibpanux ns



NepPEeKIaIaHHs XYLOKHIX sIBUML. Xy OKHIN NepeKiIall IPOAHali30BaHO 3 MOy KOMIAPATUBICTUKY, BUSIBIEHO
aHaJorii Mixk pO3BUTKOM IOPiBHSJILHOTO JIiTepaTypO3HABCTBA i IepekIany K GopMU MIXKJITepaTypHUX B3a€EMUH,
30iICHEHO KOPEJIALIIO BifI[TOBiHOTO ITOHATTEBO-TEPMIHOJIOTIYHOTO KOMILIEKCY ITOPiBHSAJILHOIO JIITEPATypPO3HABCTBA
3 6a30BMMU MIPUMHLMANAMY CYMDKHUX JIiTEPATYPO3HABYMX METOAMK; 3'1COBAHO (itocOPChKO-€CTETUYHI IEPEyMOBU
Ta BILJIUB Pi3HOIJIAHOBUX YMHHUKIB HA TBOPEHHSA €CTETUYHOIO KAHOHY YKPaiHCBhKOI IPO3Y APYroi MoJ0BMHY XX

CTOJIITTSI B CYKYITHOCTI ii >)KaHpOBO-TeMaTUYHUX MoAUGiKaLlill.

2. The research identifies the author's conceptions of translations in the second half of the 20th century as well as
identifies key problems of the scientific research from the perspective of comparative studies. Translation has
been considered not only from the point of view of its theoretical and practical problems related to interlingual
asymmetry, typology, transformational process, equivalence / adequacy, pragmatic invariants but also in the
context of its creative mission in the target literature. This is the first systematic work that gives a broad outline of
Ukrainian translations of the 1960s and their interrelationship with the literary process of the period in question
introducing a number of unknown names and figures. Based on the analysis of English prose translations and, in
particular, materials collected in private archives and publishing funds the book reveals the authors' concepts of
translation presented by R. Dotsenko, Y. Lysnyak, M. Dmytrenko, V. Mytrofanov and traces rhetoric strategies
engaged by the authors to translate target texts. The thesis provides a comparative analysis of artistic translation
finding relevant features within the analogy between the development of comparative studies and translation as a
form interliterary relations as well defining terminology system of comparative literature in accordance with basic
principles of phenomenology, structuralism, personology, semiotics, receptive aesthetics, hermeneutics, post-
colonial studies etc.). It accentuates philosophical and aesthetic background and the impact of diverse factors on
the creation of aesthetic canon of the Ukrainian prose in the second half of the twentieth century presented by a
variety of genres and genre modifications. Employing different literary theory approaches, this work introduces an
intercultural model of translation, focusing on penetrating into the contextual space of the "Other" and conducts
an interpretive content analysis of Ukrainian translations of English prose by defining genre scenes projections
reflected in them, filling gaps in its artistic space and defining the place of the translator in a literary paradigm. The
author gives a broad outline of the role of translations in the literary and critical discourse of the sixties basing on
the analysis of both translations and materials from private archives and publishing assets, in particular,
emphasizing the importance of R. Dotsenko's, Y. Lisnyak's, M. Dmytrenko's and V. Mytrofanov's translations in
literary discourse of the second half the 20th century and identifying specific style, lexical and semantic
correlations between them and target texts.
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PeuenseHTu
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